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Аннотация
Обобщение опыта работы воспитателя (по обучению детей осетинскому языку) МБДОУ д/с №37 г. Владикавказ Дзусовой Риты Владимировны по теме: «Родной язык в ДОУ: создание условий для эффективного обучения  дошкольников осетинскому языку» (как второму), проведено на материале, собранном и систематизированном в течение нескольких лет работы. Анализ работы воспитателя  проведен с учетом заявленной темы и привел к выводу, что для эффективного обучения осетинскому языку (как второму) в ДОУ, необходимо создание некоторых условий.
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Слово о педагоге
[image: ]

Дзусова Рита Владимировна, воспитатель (по обучению детей осетинскому языку). Окончила СОГУ, филологический факультет в 1982 году. Стаж работы по специальности 31 год. Имеет высшую квалификационную категорию.
Дзусова Рита Владимировна работает в МБДОУ №37 с 1989 года. Занятия по обучению детей осетинскому языку проводит во всех возрастных группах в игровой форме, с использованием наглядности, фольклора, игровых упражнений. Привлекает дополнительный материал к занятиям: собирает и систематизирует фонетические игры, речевые физкультминутки, пословицы, поговорки и загадки, применяет в работе новые педагогические технологии.
Все занятия, которые проводит Рита Владимировна, построены как единое приключение: используются сказочные, необычные ситуации, мотивации, близкие детям, что способствует развитию устойчивого внимания у детей на протяжении всего занятия.
Педагог способствует формированию общей культуры детей посредством приобщения к истокам осетинской национальной культуры.
При ее непосредственном участии в осетинской студии создана предметно-развивающая среда с учетом национально-регионального компонента: картины и репродукции осетинских художников, предметы декоративно-прикладного искусства, образцы осетинского орнамента, предметы национальной одежды.
Для организации более плодотворной работы по обучению детей осетинскому языку и приобщению их к культурному наследию осетинского народа, Рита Владимировна совместно с педагогами детского сада разработала и создала познавательно-игровой проект «Встречи в кунацкой». На познавательных занятиях, а затем в сюжетно-ролевых играх дети лучше познают быт, этнографию, национальные обычаи и язык осетинского народа.
Дзусова Р.В. – один из соавторов национальной программы по воспитанию и обучению родному языку детей дошкольного возраста на кафедре ЮНЕСКО СОГПИ.
Свой опыт работы она обобщает и распространяет его в образовательной системе за пределами детского сада: участвует в семинарах-практикумах, показывает открытые занятия, дает мастер- классы, проводит лекции-консультации для педагогов городских и сельских детских садов, сотрудничает с ГБОУ ВО СОГПИ, оказывает помощь в подготовке будущих воспитателей по обучению осетинскому языку детей дошкольного возраста через педагогическую практику и слушателям курсов Центра профессиональной переподготовки воспитателей по программе «Деятельность воспитателя в билилингвальной образовательной среде» ФГБОУ ВО СОГУ. Рита Владимировна выступала на международной научной  конференции  «Полилингвальное образование как основа сохранения языкового наследия  и культурного разнообразия человечества» с докладом «Компетентностный подход к развитию речи дошкольников в условиях ПМПО» (2016 г.) и на межрегиональной научно – практической конференции «Содержание дошкольного образования в условиях введения ФГОС дошкольного образования и практики применения Примерной основной образовательной программы дошкольного образования» с докладом «Преемственность в работе дошкольного образования и начальной общеобразовательной школы по обучению осетинскому языку» (2017 г.). 
За вклад в сохранение, развитие осетинского языка и привития у детей любви к нему, Рита Владимировна имеет следующие награды: 
· Благодарственное письмо от Главы РСО-Алания (2012 г.).
· Благодарственное письмо от Главы г. Владикавказ (2016 г.).
· Почетная грамота Министерства образования и науки РСО-Алания (2013).
· Почетная грамота Профсоюза работников народного образования и науки РСО-Алания (2013 г.).
· Благодарность от ректора СОГПИ Л. А. Кучиевой (2018 г.).
· Благодарность от проректора по внешним связям и развитию СОГУ А. С. Уадати (2018 г.).
· Почетная грамота деканата филологического факультета СОГПИ (2019 г.).
· Р.В. Дзусова является победителем городского и республиканского конкурсов «Лидер в дошкольном образовании 2013».
Положительное отношение детей к дружеской манере Риты Владимировны, их интерес к ее личности, уважение к стремлению обучить их родному языку приводят к тому, что дети с удовольствием занимаются осетинским языком.
Дзусова Рита Владимировна сама пишет сценарии праздников и развлечений для дошкольников, составляет композиции танцев, подбирает и записывает фонограммы, сочиняет сказки на осетинском языке. Ее воспитанники занимают призовые места на муниципальных конкурсах.


Джанаева Л.Ф., старший преподаватель кафедры 
осетинского языка и литературы СОРИПКРО



Родной язык в ДОУ: создание условий для эффективного обучения дошкольников осетинскому языку (как второму).

Осетинский язык наряду с русским является государственным языком республики Северная Осетия Алания.
Он призван выполнять многообразные функции, одна из которых быть языком обучения и изучения в системе осетинского национального образования на всех уровнях, в том числе и дошкольного образования. Но социальные процессы, происходившие в 20 веке, не могли не отразиться на состоянии и перспективах осетинского языка. Создалась ситуация, когда многие взрослые, а так же подрастающее поколение утрачивает родной осетинский язык. Как было сказано выше, обучение осетинскому языку начинается в ДОУ. Многие ученые - лингвисты считают, что раннее обучение языкам играет положительную роль не только в развитии интеллектуальных способностей ребенка, но и дает возможность приобщения детей к национальному языку и культуре с целью воспитания у них уважения и толерантности к носителям любой другой культуры. Дети, приступившие к изучению языков в раннем возрасте, не только не отстают от своих сверстников, но и чаще всего опережают их по многим показателям нервно-психического развития.
Так как же мы, педагоги осетинского языка, решаем эту проблему и создаем условия, чтобы процесс обучения осетинскому языку в ДОУ сделать занимательным, радостным и ярким и подготовить, так называемую «почву»для дальнейшего обучения осетинскому языку в школе.
В 1997 году великий Василий Иванович Абаев в напутствии молодому поколению своих соотечественников писал о том, что «гибель языка есть гибель народа - это должен понимать каждый. Нет языка -нет народа. Бью тревогу и взываю: защитим, сохраним наш язык! Прежде всего –дома, в семье…». (По материалам статьи А. Алмазовой в научном журнале «Ирано-Славика» №3 2008г.).
Действительно, сохранение и развитие родного языка невозможно, если в семье не говорят на нем. Но в условиях, когда ребенок дома не слышит родную осетинскую речь, когда ему не напевают осетинские колыбельные песенки, когда к нему ласково не обращаются «мæ хур», «мæ кьона», «мæ урс уæрыкк», педагог осетинского языка ДОУ становится чуть ли не единственным человеком, от которого малыш слышит правильную и грамотную осетинскую речь. Не менее важна и работа педагога осетинского языка с родителями дошкольников, которая заключается в том, чтобы донести до них важность сохранения родного языка и их роли в формировании у детей умений и навыков практического владения осетинским языком в устной форме. Мы, педагоги по обучению осетинскому языку, в своей работе нередко обращаемся к родителям наших воспитанников, призываем их поддерживать у детей интерес к обучению осетинскому языку и не пренебрегать имеющимися условиями для формирования полноценного двуязычия детей.
В соответствии с ФГОС, участниками образовательного процесса ДОУ являются дети, родители (законные представители) и педагогические работники. Установление доверительно-деловых контактов между педагогом осетинского языка и родителями – важное условие для эффективного обучения осетинскому языку. Мы приглашаем родителей посетить мероприятия, которые мы проводим: НОД, праздники с использованием осетинской тематики, консультации и выступления на родительских собраниях, посвященные проблеме обучения дошкольников осетинскому языку. Познакомиться с лексикой, которую мы изучаем они могут на родительских стендах, где педагог по осетинскому языку ведет страничку «Дзурæм иронау», дает рекомендации по развитию осетинской речи в семье, там же можно познакомиться с описанием некоторых игр со словесным сопровождением, в которые они могут при желании поиграть со своими детьми, или же познакомиться, например, с консультацией «Играем вместе и развиваем осетинскую речь» или «Растем играя».
Другие участники образовательного процесса – педагоги ДОУ. Они создают языковую среду в разных видах детской деятельности, во время режимных моментов, а так же приобщают детей к истокам национальной культуры Осетии.
Для воспитателей мною, педагогом по обучению осетинскому языку, проводятся консультации, мастер-классы, семинары – практикумы  о создании языковой среды, об использовании народных игр, как средства,  не только приобщения к здоровому образу жизни, но и развития осетинской разговорной речи, о внедрении этнокультурного компонента на занятиях по изобразительной деятельности и.т.д. Хотелось бы отметить, что  национально-культурный компонент выступает в качестве базового материала в овладении детьми осетинским разговорным языком. Таким образом, объединение усилий всех участников образовательного процесса в ДОУ – одно из условий для эффективного обучения дошкольников осетинскому языку. 
При организации обучения детей осетинскому языку не менее важным является  следующее условие – развивающая предметно-пространственная среда.
В ДОУ есть студия осетинского языка, здесь же мини-музей, где дети могут не только знакомиться с предметами быта, с национальной одеждой, с народными игрушками, с орнаментальным искусством, но и узнают названия всех предметов и экспонатов нашего мини-музея на осетинском языке. В студии осетинского языка, так называемой кунацкой, дети играют в сюжетно-ролевые игры. Перспективно-тематический план этих игр прилагается.
В групповых помещениях так же имеются игровые маркеры краеведческого характера, постоянно изготавливаются и обновляются  дидактические краеведческие игры. И, конечно, одно из важнейших условий для эффективного обучения осетинскому языку – это грамотно организованная, с соблюдением всех методических рекомендаций, непосредственно организованная деятельность (НОД). Основной способ обучения осетинскому языку во время НОД – игра. Игры (фонетические, дидактические, сюжетно-ролевые, театрализованные, квест-игры) проводятся для того, чтобы развивать понимание детьми осетинской речи и знакомить с культурой Осетии, и, конечно, они дают детям повод и мотив сказать что-то на родном осетинском языке. Игры направлены на то, чтобы развивать языковые способности детей, формировать словарный запас, совершенствовать звуковую культуру речи, развивать грамматический строй и связную речь, то есть обучить различным видам языковой и речевой деятельности, расширять знания об осетинской культуре. Очень важно, что процесс обучения представляет собой единое приключение с игровой мотивацией, с привлечением яркой красочной наглядности (игрушек и картинок т.д.) и конечно  мне в этом помогают любимые детьми персонажи сказок, мультфильмов, детских передач, новые сюжетные идеи, например, «участие» в передаче: «Дæ дзыхыл ма хæц!», «Минута славы», «Лучше всех». Детям нравятся и приемы, которые я применяю при заучивании небольших текстов на осетинском языке - пропевание стихотворения на мелодии их кумиров – певца Матранга или осетинских рэперов. В конспектах НОД, на мой взгляд, методически правильно чередуются разные виды речевой деятельности, периоды физической активности и пассивного восприятия. В конспектах так же четко поддерживается непрерывная связь между старым и новым материалом. Циклическое повторение прослеживается на протяжении всего времени обучения детей дошкольного возраста осетинскому языку.
Организация мною обучения осетинскому языку опирается на:
1. Общие методические принципы работы с детьми.
2. Специальные методические принципы:
- принципы отбора языкового материала;
- принципы опоры на русский язык;
- принципы организации в сравнительно-сопоставительном аспекте языков и культур;
- принципы взаимного обогащения культур.

Какую бы игру я не проводила при обучении осетинской разговорной речи, я, как педагог, стараюсь помнить о том, что она не должна уводить от главной намеченной цели - обучение осетинскому языку. Правильно подобранные, в соответствии с психологическими особенностями и обучающей задачей, игры, способствуют повышению мотивации к изучению осетинского языка, создают доброжелательную обстановку, снимают психологический языковой барьер, предлагая достаточно сложную информацию в более простом и понятном виде, способствуют формированию речевых механизмов, развивают наблюдательность относительно языковых явлений. Умелая организация игры ведет к активности, мотивация не угасает. От игры ребенок получает сиюминутную радость, хотя она нацелена на самое главное в моей работе - привитие любви и интереса к родному осетинскому языку и желания говорить на нем.
В процессе обучения осетинскому языку в ДОУ у детей формируются следующие умения: 
- различать речь на осетинском и родном (русском) языках;
- понимать речь на осетинском языке в пределах изученных тем;
- задавать вопросы;
- выражать просьбу, желание, потребности, необходимость чего-либо;
- пересказывать небольшие по объему тексты;
- составлять рассказы по картине и наблюдениям;
- рассказывать стихотворения, считалки, петь песенки и участвовать в небольших драматизациях.
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5. Закон от 27 декабря 2013г.№61-Рз РСО-Алания «Об образовании в РСО-Алания (с изменениями по 22 июня 2020г)».
Учебники, монографии и брошюры.
1. М.С. Бурнацева. Обучение дошкольников рисованию  осетинского орнамента. Дошкольное воспитание, 1987.
2. А.П. Величук, Е.А. Бананова. Русский язык в старших группах национальных детских садов. Пособие для воспитателей. Ленинград «Просвещение»1990.
3. С.Р. Гагиев. Осетинские национальные игры. Орджоникидзе, Издательство «Ир», 1980.
4. Л.Б. Гацалова, Л.К. Парсиева.  Большой русско-осетинский словарь. Владикавказ, 2011.
5. К. Т. Джимиева. Программа по осетинскому языку как второму для ДОУ. г. Владикавказ. Издательство СОГПИ, 2011.
6. К.Т. Джимиева. Обучение осетинскому языку как второму(старшая группа ДОУ): Владикавказ. Издательство СОГПИ 2012.
7. К.Т. Джимиева. Обучение осетинскому языку как второму  (подготовительная группа ДОУ) Владикавказ. Издательство СОГПИ, 2013.
8. Е.Ю. Протасова, Н. М. Родина: Русский язык для дошкольников. Учебно-методическое пособие для двуязычного детского сада. Санкт-Петербург. Издательство «Златоуст», 2006.
9. Детство. Примерная образовательная программа дошкольного образования. Санкт-Петербург. Детство-Пресс, 2014.
10. Методика обучения русскому языку в национальном детском саду. Пособие для воспитателя детского сада. Под редакцией Ф.А. Сохина, Е. И. Негневицкой, Москва «Просвещение», 1985.
11. Методические рекомендации для воспитателей по приобщению к традиционной культуре осетин и обучению осетинскому языку детей дошкольного возраста. Из опыта работы Каллаговой  Фатимы Харитоновны. Владикавказ, 2002.
12. Орнаментальное искусство осетин (из творческого наследия Аминат  Чехоевой), Владикавказ. Издательство Проект-Пресс, 2002.






Приложение № 1
Дзæуджыхъæуы 37 рæвдæуандоны хъомылгæнæг  Дзусты  Ритæйы  ирон  æвзаг  ахуыр кæныны  конспект хистæр  кары къорды сывæллæттæн

Тема: Уалдзæг (Весна).
Цели:
- Отрабатывать последовательность обучения детей связной речи  на осетинском языке;  уметь замечать ошибки в речи собеседника, составлять предложения с описанием характерных примет весны  с помощью воспитателя или по картинкам.
Продолжать учить детей отвечать на вопросы утвердительно и отрицательно.
 Ввести в речь детей антонимы: бæрзонд – ныллæг; ставд – лыстæг; зæнг, тыхджын – лæмæгъ. 
Совершенствовать звуковую и интонационную  выразительность речи 
- Развивать память, мышление, внимание, воображение, наблюдательность, относительно языковых  явлений, диалогическую и монологическую речь.
- Прививать интерес к осетинскому языку, используя новые сюжетные идеи ,  желание говорить на нем.
Материал и оборудование: картинки по теме «Весна», картинки с изображением различных действий человека и животных, проектор, картинки-антонимы, кукла Дзерасса, аудиозаписи осетинской национальной музыки, «Голоса птиц», «Осетинский  РЭП».
Ход занятия:
Дети заходят в помещение под осетинскую национальную музыку «Хонгæ». Они здороваются с гостями, затем воспитатель предлагает им встать в круг.
В.: Кæсут-ма, абон мæ сывæллæттæ куыд хъæлдзæг сты. Æз зонын  сымахæн ахæм хъæлдзæг  æмæ хорз  зæрдæйы уаг  цæмæн ис, уый. Уымæн æмæ ралæууыд цавæр…  афæдзы афон? 
Д.: Уалдзæг.
В.: Раст  зæгъут,  ныртæккæ у уалдзæг. Уалдзæг та у расугъд афæдзы афон. Цыма боныхъæд та цавæр у? Цæй-ма, ахъазæм. Нæ хъазт хуыйны «Боныхъæды прогноз». Диктор та уыдзæн …  Ма уæ ферох уæд, диктор кæддæриддæр дзуры аив æмæ рæсугъд.
Д/и «Прогноз погоды» («Боныхъæды  прогноз»).
Кто-то из детей: Ныртæккæ у уалдзæг. Абон у уазал  (хъарм, тæвд) бон.  Хур кæсы (нæ кæсы)  æмæ тавы. Уары хъæвда (кæнæ нæ уары).
(Далее воспитатель обращает внимание детей еще на одну гостью (на экране «появляется» красавица Дзерасса из нартских сказаний). 
В: Дзерассæйы фæнды базонын, сымах чи стут, цавæр бар дарут алантæм, иронау зонут дзурын æви нæ. Ама, Эмиль, чи стут, уый ды радзур Дзерассайæн.
(Кто-то из детей рассказывает стихотворение Г. Чеджемова Гыццыл аланты зараг»).
В: Дзерассæ хæслæвæрдтæ æрцæттæ кодта, фæнды йæ бавзарын, куыд æмбарут æмæ дзурут иронау.
Д/и «Что не так»   («Афтæ цы нæ у?»).
Дзерасса  (голосом воспитателя)  рассказывает о весне. Воспитатель предлагает детям быть повнимательнее.
Дз.: Уалдзæджы арæх уары мит?  О æви нæ? 
Д.: Нæ.
Дз.: Уалдзæджы хур кæсы æмæ тавы?
Д.: О!
Дз.: Уалдзæджы сыфтæртæ згъæлынц зæхмæ?
Д.: Нæ
Дз.: Уалдзæдзы кæрдæг фæцъæх вæййы?
Д.: О!
Дз.: Уадзæджы цъиутæ атæхынц хъарм бæстæм?
Д.: Нæ.
Дз.: Уалдзæджы цъиутæ æрбатæхынц хъарм бæстæйæ æмæ зарынц?
Д.: О! 
(По окончании игры воспитатель хвалит  детей  за наблюдательность   предлагает поиграть в игру  «Закончи предложение» («Хъуыдыйад кæронмæ ахæццæ кæн»).
Д/и «Закончи предложение» («Хъуыдыйад кæронмæ ахæццæ кæн») с камушком.
В. (детям): Æз хъуыдыйад райдайдзынæн дзурын, дарддæр та йæ дур кæмæн радтон, уый кæронма ахæццæ  кæндзæн.
- Уалдзæджы хур…
Д.: … кæсы æмæ тавы ( и т.д.).
(Использовать камушек в подобных  играх  целесообразно, т.к.  отвечает не тот, кому хочется, а тот, кому достанется камушек.  Это заставляет всех  детей быть внимательными и готовыми  отвечать).
Звуковая гимнастика [цъ]
(Воспитатель  объясняет детям, что при произнесении звука  -цъ-  требуется сомкнуть зубы . дети вместе с воспитателем  поют песенки птиц в теплую погоду (громко) и в холодный весенний день (тихо). Воспитатель внимательно следит за правильным произношением этого звука.
В. (по окончании звуковой гимнастики): Цæй ныр та æнæ мæн æххуысæй радзурут, цы вæййы уалдзæджы. Раст куы радзурат, уæд экраны фæзындзæн диссаджы уалдзыгон ныв. 
Д/и «Что бывает весной» (с опорой на картинки-символы).
(Картинки-символы разложены на дидактическом столе. Дети по очереди берут картинки, прикрепляют их к демонстрационной доске и описывают приметы весны,  в рамках знакомой и усвоенной лексики и грамматических форм).  Воспитатель помогает им, задает наводящие вопросы. После рассказа детей на экране появляется картина весны.
В.: Дзерассæ ма нын ноджырдæр цавæрдæр  хæслæвæрд æрцæттæ кодта. ама, æркæсæм  ацы нывтæм, æмæ радзурæм цы архайынц, нывы чи æмæ цы ис, уыдон. Стæй уæ  цæстытыл ауайын кæнут, цыма сымах дæр уыцы архайд авдисут æмæ йæ зæгъут.
Д/и «Я тоже…» («Æз дæр…»).
В. (берет картинку): Лæппу бады, æз дæр (я тоже)  бадын (воспитатель интонационно выделяет словосочетание æз дæр,  переводит его на русский.  Далее аналогично играют все дети. Воспитатель  внимательно следит за правильным подбором глаголов к существительным. 
В. (детям):  Цыма  Дзерассæйæн  йæ  иннæ  хæслæвæрд  цавæр  уыдзæн?
(На экране появляются картинки:  высокое дерево и низкий кустик,  «сильный мишка» и «слабый зайчик»,  два дерева (у одного толстый ствол, у другого тонкий, в речь детей вводятся слова-антонимы: бæрзонд бæлас – ныллæг къутар, тыхджын арс – лæмæгъ тæрхъус, ставд бæлас – лыстæг бæлас.
Воспитатель наводящими вопросами напоминает детям антонимы,  введенные в речь детей  ранее.
В.: Кæс-ма, цас ног дзырдтæ  базыдтам. Ныр та слæуут.
Физминутка «Рэп антонимтимæ» (под музыку, с показом картинок).
В. (начинает, дети подхватывают). Кæсут ама фалхатут! 
В. и Д.:          Цы бæрзонд у, цы ныллæг,
	    Цы тыхджын у, цы лæмæгъ,
	    Цы лыстæг у, цы та – ставд,
	    Чи хъæлдзæг у, чи – æнкъард,
	    Чи хæстæг лæууы, чи дард.
             Диссаг, диссаг у на цард!
В. (по окончании): Ныр та ног хъазт «Зæгъ иннæрдæм» 
Д/и «Скажи наоборот» («Зæгъ иннæрдæм»).
В.:  - Стыр				Д.:  - Гыццыл
В.:  - Уæлейы			Д.:  - Бынæй
В.:  - Хъæлдзæг			Д.:  - Æнкъард
В.:  - Хæстæг			Д.:  - Дард
В.:  - Тыхджын			Д.:  - Лæмæгъ
В.:   - Бæрзонд			Д.:  - Ныллæг
В.:  - Ставд				Д.:  - Лыстæг
В.:  - Тæвд				Д.:  - Уазал
В. (детям): Уæ зæрдæмæ фæцыдис куыд хъазыдыстæм, уый? (ответы детей Дзерасæ тагъд кæны иннæ сывæллæттæм, зæгъæм ын фæндæраст, нæ уазджытæн та – хæрзбон. 
Ног фембæлдмæ!!!









Приложение  №2
Дзæуджыхъæуы 37 рæвдауæндоны хъомылгæнæг Дзусты Ритæйы ирон æвзаг ахуыр кæныны конспект скъоламæ цæттæгæнæн къорды

Тема: «Весенние приключения в лесу».
Цели:
- Познакомить детей со словами: къулбадæг ус, æхсæрсæттæг, дзæбидыр, уæлейы-бынæй, тæрсын… – нæ тæрсын. Продолжать учить составлять предложения с опорой на картинки; с конструкцией «местоимение + прилагательное»; предложением типа «æз тæрсын…», «æз на тæрсын…»
- Совершенствовать звуковую и интонационную выразительность речи.
- Развивать диалогическую речь, аналитическое мышление, внимание, воображение, наблюдательность относительно языковых явлений, мелкую моторику, эмоциональную компетентность.
- Прививать интерес к осетинскому языку, воспитывать умение видеть красоту окружающего мира.
Материалы и оборудование: 
- Аудиозапись «Голоса птиц», картинки с изображением весны и обитателей леса, демонстрационная доска, проектор.
Воспитатель здоровается с детьми и приглашает их встать в круг.
Воспитатель: Дети, давайте поиграем нашими пальчиками! Цæй-ма, не ´нгуылдзтæй ахъазæм!
Пальчиковая игра.
Воспитатель и дети: Иу – фæтæхы цъиу,
Дыууæ – æз цæуын дæумæ,
Æртæ – сымах стут мæ хуртæ,
Цыппар – пурти мæм æппар,
Фондз – мах стæм æмзонд!
(Дети загибают пальчики одной, затем другой руки, начиная с мизинца. При слове «æмзонд» они берутся за руки, подняв их вверх.)
Воспитатель (по окончании пальчиковой игры): «Мне кажется я слышу какие-то звуки. (аудиозапись «Голоса птиц»). Интересно, кто это поет? 
Цыма уый цы зары?» (ответы детей на осетинском языке).
Воспитатель:  Как красиво поют птицы! (предлагает детям прислушаться) Цæй-ма, байхъусæм, куыд зарынц цъиутæ!
Фонетическая игра
- Цъыввит, цъыввит – цъиу, цъиу, цъиу,
Бæласыл ныззарыд цъиу:
- Уалдзæг, уалдзæг, тавы хур, 
Цъиу, цъиу, цъиу, цъыбар-цъыбур!
Воспитатель: Дети, давайте споем с ними! Сабитæ, цæй азарæм семæ!
(Дети повторяют слова фонетической игры. Воспитатель следит за правильным произнесением звука [цъ].
Воспитатель: Как вы думаете, где можно услышать пение птиц? Зæгъут-ма, кæм ис фехъусæн цъиуты зард?
(Ответы детей)
Воспитатель: А вы хотите пойти в лес? Фæнды уæ мемæ хъæдмæ ацæуын?
(Воспитатель с детьми «идут» в лес. На экране появляется колдунья из осетинских сказок – къулбадæг ус).
Воспитатель: (детям) Чи у? Это колдунья из осетинских сказок – къулбадæг ус. Чи у?
Дети: (с помощью воспитателя) Уый у къулбадæг ус.
Воспитатель: (детям по секрету) По-моему она нас не пускает в лес. Къулбадæг ус нæ хъæдмæ нæ уадзы. Что же делать? Ныр цы кæнæм? Давайте мы ей скажем комплименты (зæрдæйæн æхсызгон ныхæстæ), и тогда она нам разрешит войти в лес. Только не забывайте, с ней надо говорить по-осетински, она же из осетинских сказок.
Дети: (по очереди) Ды дæ рæсугъд. Ды дæ зондджын! Ды дæ хъæлдзæг!
Воспитатель: Смотрите, смотрите, наши комплименты растопили ее сердце.
(Колдунья исчезает. На экране – голый лес: нет цветов, зеленой травы, не видно птиц, солнца).
Воспитатель: Какой голый лес! Наверное, къулбадæг ус заколдовала его. Что же делать? Может мы расскажем о приметах весны вот по этим картинкам, тогда лес расколдуется и станет весенним? (картинки с изображением разных времен года разложены на столе). 
(Дети с помощью воспитателя выбирают нужные)
Дети: (по картинке) Уалдзæджы хур кæсы амæ тавы,
Уалдзæджы кæрдæг фæцъæх вæййы.
Уалдзæджы цъиутæ æртæхынц (и т.д.).
(Постепенно картина на экране меняется: появляется солнышко, трава зеленеет, прилетают птицы, они поют).
Воспитатель: Спасибо, дети! Бузныг! Благодаря вашему рассказу в лес пришла весна. Кæсут ма, хъæды дæр ралæууыд уалдзæг! (Приглашает детей присесть). Но в лесу кого-то не хватает. Куда подевались обитатели леса? Кæм сты, кæм хъæды цæрджытæ? Давайте поищем их. (Подводим детей к демонстрационной доске). Посмотрите, къулбадæг ус загнала некоторых животных высоко в горы, а других сбросила  вниз, на дно ущелья. Одни из них оказались наверху – уæлейы, другие – внизу-бынæй.
(На доске в верхнем ряду - волк, лиса, медведь, ежик. В нижнем – заяц, тур, белка. Дети по просьбе воспитателя называют их: арс, бирæгъ, тæрхъус, рувас, уызын. Вводятся новые слова: æхсарсæттæг, дзæбидыр, уæлей-бынæй).
Воспитатель: Арс ис уæлейы (наверху). Бирæгъ ис уæлейы. Рувас ис уæлейы (и т.д.).  Тæрхъус ис бынæй (внизу) и т.д. Цы ис уæлейы? Цы ис бынæй? Тæрхъус уæлейы ис æви бынæй?
(Воспитатель наводящими вопросами помогает детям запомнить новые слова)
(Далее воспитатель предлагает детям «отпустить обитателей леса на «свободу» Картинки убираются).
Воспитатель: Обрадовались все обитатели леса и стали играть на весенней лужайке.
Физкультминутка «Рувас æмæ тæрхъустæ». 
В. Рацу, Алан, мæ цурмæ. Ды уыдзынæ рувас. Скæн рувасы худ. 
Сбад мæнæ ам.
(Ребенок в шапочке лисы сидит на стуле, «зайчики» бегают вок-
руг стула и спрашивают): 
В. и Д. Рувас, цы кусыс?  – Лиса, что ты делаешь?
Р. Бадын. Сижу.
В. и Д. Рувас, о рувас, тæрхъусты хæрыс? – Зайчиков ешь?
Р. Нæ, нæ хæрын. – Нет, не ем.
В. Цæй-ма ахъазæм, тæрхъустæ.
(Дети прыгают вокруг лисы).
В. и Д. Рувас, о рувас, тæрхъусты хæрыс?
Л. О, хæрын. – Да, ем.
(Зайчики разбегаются, лиса их ловит).
Воспитатель: (по окончании физминутки)  Къулбадæг ус не должна догадаться, что мы отпустили животных на свободу,  давайте мы заселим на их место игрушечных зверей. (Дети «заселяют» на место обитателей леса аналогичные игрушки и по просьбе воспитателя рассказывают, кто наверху (уæлейы), а кто внизу (бынæй)).
Дети: Уæлейы ис …Бынæй ис …
Речевая ситуация «Æз тæрсын – æз нæ тæрсын»…
Воспитатель: Злая колдунья (къулбадæг ус) успела заколдовать и нас. Мы всего стали бояться! Я боюсь – æз тæрсын тæрхъусæй! (Мимикой показывает свой страх. Интонационно обращает внимание на окончание в слове тæрхъусæй). Кого вы боитесь? Цæмæй тæрсут? Равдисут æмæ зæгъут!
Дети: (по очереди) Æз тæрсын рувасæй. (Дети с помощью воспитателя составляют предложения. Если они затрудняются, воспитатель задает им наводящие вопросы: Ды тæрхъусæй тæрсыс æви бирæгъæй? и т.д.).
Воспитатель: Нет, мы никого не боимся. Я не боюсь – æз нæ тæрсын тæрхъусæй. А вы? Сымах та? Равдисут æмæ зæгъут!
Дети: Æз нæ тæрсын бирæгъæй.
Æз нæ тæрсын арсæй. Æз нæ тæрсын рувасæй (æмæ а.д.).
Воспитатель: Как замечательно мы провели время в лесу. А теперь пора возвращаться в детский сад. Дети, где мы были? Кому помогли? Вы замечательные дети! И обитатели леса нам прислали свои подарки: орешки и грибочки.


Приложение № 3
ПЕРСПЕКТИВНО-ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ОСЕТИНСКИХ  СЮЖЕТНО-РОЛЕВЫХ ИГР В КУНАЦКОЙ.
	
	С Е Н Т Я Б Р Ь
	О К Т Я Б Р Ь
	Н О Я Б Р Ь

	Тема
	«Новоселье».
	«Театр»
	«Путешествие в  прошлое»

	Цель
	Умение использовать полученные на занятии знания  в игре.
	Продолжать знакомство с творчеством Коста Хетагурова.

	Формирование у детей способности к игровой деятельности в созданных совместно со взрослыми условиях, учить почитать старину.

	Предварительная работа
	1. Рассматривание иллюстраций с видами жилища осетин.
2. Составление плана- схемы  кунацкой. 
3. Подбор предметов старины.
4. Посещение музея краеведения.

	1. Ознакомление детей с творчеством К.Хетагурова.
2. Рассматривание репродукций картин К. Хетагурова.
3. Просмотр видеофильма «Наш Коста».
4. Посещение с детьми музея Коста Хетагурова.
	1. Знакомство с прошлым осетинского народа.
2. Помочь адаптироваться в кунацкой
3. Вспомнить, что мы видели в  музее.
4. Уточнить предназначение предметов быта осетин.

	Лексика
	Авдæн, нымæт,разгæмттæ,цухъа,рæхыс,
фæндыр,авдæны зарæг,кау,мæсыг,
мигæнæнтæ,дурын,бæгæныйы къус.
	Бирæгъ,нывгæнæг,сидзæргæс,хърихъупп,
ахорæнтæ. 
Нывтæ: «Дурсæттæг сывæллæттæ», «Дондзау», «Æрдзон хид».
	Галдзарм, цæргæс, авдæн, фынг,
æлвисæн, цуанон, артдзæст-къона.

	Атрибуты
	Предметы старины, бумага, карандаши.

	 Портрет Коста Хетагурова, цветы, театральная ширма, костюмы, декорации, кукольный настольный театр, репродукции картин К.Хетагурова, касса, билеты.
	Галзарм (шкура вола), люлька,  столик и стулья трех ножные, сундук, маленькая арба, веретено, очаг, посуда.


	Игровой сюжет
	1. В детский сад часто приходят гости, где нам их встречать?
2. В кунацкой должно быть всегда  уютно, красиво, удобно.
3. У нас много разных предметов, что нужно выбрать для кунацкой?

	1. Ко дню рождения Коста необходимо подготовить представление по его произведениям.
2. Как и где можно организовать выставку картин?
3. Кто будет экскурсоводом?
4. Конкурс чтецов.
5. Вручение призов лучшим артистам.

	1. Вам интересно, где раньше жили осетины? Что нам поможет  очутиться в прошлом?
 2. На чем можно попасть в сказочное прошлое? (Ковер-самолет в русских сказках, а в  осетинских – галдзарм).
3. Угадайте, куда мы попали? Для чего эти незнакомые предметы?
4. Чем они похожи на современные? Что из предметов в кунацкой для украшения?
5. В«реставрационную» мастерскую заберем предметы для обновления.



2  К В А Р Т А Л
	
	Д Е К А Б Р Ь
	Я Н В А Р Ь
	Ф Е В Р А Л Ь

	Тема
	«Нартиада»
	Игра «Хæдзаронтæ» (Ряженые)
	Игра «Семья»

	Цель
	«Учить отражать в игре образ жизни людей, их быт, труд, национальные  устои. Развитие смелости, мужества, ловкости, выносливости. Воспитание чувства гордости за свой народ.
	Формировать способность игровой деятельности, предоставить возможность реализоваться в игре.

	Воспитание чувства долга и любви к ближним, семье, родному дому, уметь оказывать нормы гостеприимства.

	Предварительная работа
	1. Рассказ о создании героического  осетинского  эпоса.
2.Чтение  доступных  для детей сказаний из эпоса.
3. Рассматривание иллюстраций к нартовским сказаниям.

	1.Рассказ о том, как праздновали Новый год в старину.
2.Познакомить с традицией перепрыгивания через «Новогоднее полено» (Ног боны къодах) Дети, перепрыгнувшие через это полено, считаются предохраненными от всех болезней весь год.
 3. На кухне для изобилия «хæдзаронтæ»  «мажут» дверь маслом.

	1. Рассказы о том, что Осетия – колыбель героев, прославивших не только малую Родину, но и всю великую Россию.
2.Познакомить с правилами гостеприимства, культурой поведения, этикетом.
3. Традиционно в Осетии встречают тремя пирогами, что означает пожелание достатка.  

	Лексика
	Нарты фæткъуы,кадæг,аргъау,æрдын,фат,фатдон,
Зилахар, ронг, саргъ, идон.
	Хæдзаронтæ,Ногбон,къодах,сой,фосы 
Фæлвæра, басылтæ, арсы богътæ.
	Уазæг-Хуыцауы уазæг, чъиритæ, хур, дон, зæхх, хистæр, фынг, æртæ чъирийы. 

	Атрибуты
	Иллюстрации, театральные костюмы нартов, лук, стрелы, щит, меч, канат.
	Маски, наряды, изготовленные совместно с родителями и детьми, гармошка, трещотки, мешочек для гостинцев, полено.
	Три пирога на  блюде, удобное кресло для гостя.


	Игровой сюжет
	1. Мы – нарты! Надо добыть «Золотое яблоко»  для больного старца. Создаются определенные препятствия, которые преодолевают только упорные и выносливые
2. Игры-состязания «Перетягивание каната», «Вытолкни плечом», «Выиграй палку», для определения сильнейших. 3.Дети, одетые в нартские костюмы, «спасают»  красавицу Дзерассу от похитителей, умело пользуясь луком и стрелами, показывая при этом ловкость и наблюдательность.
	1.Надо нарядиться так, чтобы никто не узнал.
2.«Хæдзаронтæ» отправляются поздравлять всех сотрудников и воспитанников с Новым годом.
3.Малышам скучно. Как их развеселить?
4.Чтобы повар угостил нас «басылта»  (фигурки из теста), надо спеть песню, станцевать или рассказать стихотворение на осетинском языке.

	1. Семья ждет гостей. 
 Подготовка кунацкой. 2. Генеральная уборка перед встречей гостя.
3. Где удобнее будет гостю?
4. Как будем развлекать гостя, о чем  будем спрашивать?
5.Интересно узнать, в какие игры,  и какими игрушками играли гости, когда они были маленькими.





3  К В А Р Т А Л
	
	М А Р Т
	А П Р Е Л Ь
	М А Й

	Тема
	«Встреча нана» (Бабушки)

	«Весна в селе».

	«До свидания, кунацкая!»

	Цель
	Учить детей оказывать внимание старшим.
	Познакомить детей с бытом осетинского народа, с его фольклорным и игровым наследием.

	Побуждать детей  более широко использовать в игре знания об окружающей жизни.

	Предварительная работа
	1. Дети осетины называли бабушку «нана».
2. Рассказ о том, что хлеб осетины пекли и из кукурузной муки.
3. Воспитанием девочек, в основном, занимались бабушки, которые обучали их домашней работе.
4. Мальчики помогали мужчинам ухаживать за животными, собирали накошенное сено, пахали землю.
	1. Рассказать о том, что каждую весну традиционно в Осетии отмечают праздник «Первой борозды».
2. Ознакомление детей с закличками, приговорками, которые сопровождали весенний сев в старину, вселяя надежду на обильный урожай.



	1. Дети-хозяева кунацкой рассказывают малышам об играх в кунацкой, обучают игровым действиям.
2. Обратить внимание на проблему оснащения игрового оборудования кунацкой, ремонта книг, пособий.

	Лексика
	Нартхор, ссад, гуыдын, хос ласын, дзыкка, гуыл. 
	Хуым кæнын, уалдзæг, тауын, нартхор, мæнæу, гал, гутон, хæрæг, хоры лæг,
фысым, бæрæгбон.
	Къæцæл чындз, хъултæ, уазæг, фысым, 
фидиуæг, лæдзæг, лæдзæгæй хъазт.

	Атрибуты
	Кукурузная мука, вода, соль, одежда для нана, посуда для теста, игрушечные домашние животные.
	Семена кукурузы, пшеницы; игрушки: лошадь, вол, ослик, плуг; гармошка, палочки для отбивания ритма.
	Все игрушки, пособия и атрибуты к сюжетно-ролевым играм «В кунацкой»

	Игровой сюжет
	1. К нам в гости приехала нана.
2. Рассматривание подарков нана.
3. Девочки под руководством нана готовят ужин для мальчиков: чуреки из кукурузной муки, «дзыкка» (каша из сыра).
4.Мальчики выполняют мужскую работу: пасут баранов, заготавливают сено.
5.Нана собирает всех за стол, кормит национальными блюдами, далее дети погружаются в чудесный мир осетинского фольклора.
 5. Игры сопровождаются пословицами, загадками мудрой нана.

	1. Наступила весна, надо пахать землю, сеять зерно.
2. После тяжелой работы устроим веселое представление с магическими танцами, хороводом, песнями, плясками .
3.Состязание в ловкости, смекалке, остроумии.

	1. Скоро в школу.
2. В кунацкую придут дети младших групп. Они не умеют пользоваться предметами старины.
3.«Глашатай» приглашает  детей  старшей группы в кунацкую.
4. Игры с детьми в кукольном уголке, показ обряда укладывания куклы в люльку, одевание национальной одежды в уголке ряженья, сервировка стола.
5. В кунацкой надо говорить на осетинском языке.
6. Передача игрушек и символического ключика от  кунацкой.







Приложение № 4

«Ирон æвзаджы бæрæгбон»
Зал празднично украшен. В одном из углов зала стоит макет башни, в другом – ворота, украшенные осетинским орнаментом. Над воротами надпись  «Нарты бæстæ» («Страна нартов»). Вдали виднеются  горы. Стоят атрибуты осетинской сакли – люлька, маслобойка, фынг. Звучит осетинская музыка (А. Шавтвалов «Попурри»). 
Вбегает 1 девочка.
1-аг чызг: Чызджытæ, цомут, ахъазæм! (Девочки, пойдемте поиграем!).
(Три девочки вбегают вслед за ней и в углу зала играют в камушки («Тыччытæй хъазт»).
Вбегает еще одна девочка.
2-аг чызг (обращается к играющим): Мæн не ´вдæлы, æз царв цæгъдын! (Мне некогда, я сбиваю масло!).
Убегает и начинает сбивать масло
3-аг чызг: Æз та авдæн узын. (А я укачиваю в люльке ребенка).
Она поет колыбельную песню и «укачивает» ребенка в люльке.
В это время слышится как кто-то  играет на свирели. Раскрываются ворота  и появляется   мальчик со свирелью в руках, на которой  он играет. Ведущая привлекает внимание  детей к этому мальчику.
Амонæг: Мæна диссæгтæ! Нарты бæстæй нæм рацыд æнахуыр лæппулæг. Цыма чи у? Базонут ма йæ, сабитæ,  нарты хъайтартæй  кæмæ уыдис диссаджы уадындз? Йæ  алæмæты цагъдæй иу чи æрымбырд кодта сырдты æмæ цъиуты?
Сывæллон: Уый уыдис нарты Ацæмæз.
Амонæг: Æмæ кæд рæдыйæм, мыййаг, уæд та? Йæхи йын афæрсæм. Чи дæ ды?
Ацæмæз: Æз дæн нарты Ацæмæз. Фæлæ кæдæм æрбахаудтæн?
Амонæг: Ды æрбахаудтæ Ирыстонмæ. Ам цæрынц нарты фæдонтæ!
Ацæмæз: Æмæ уæм исты бæрæгбон  ис?
Амонæг: О, абон у нæ рæссугъд æвзаджы бæрæгбон. Хонæм дæу дæр.  Бакæс, куыд зæрдиагæй дзурынц нæ сабитæ иронау.
Ацæмæз: Тынг æхсызгон мын у сымах бæрæгбоны архайын. (Садится).
Амонæг:  (Обращаясь к одному из детей). Цай- ма, Аделинæ, радзур нын нæ Ирыстоны тыххæй. Уадз æмæ Ацæмæзы бауырна,  мах дæр нæ райгуырæн бæстæ  къаддæр кæй нæ уарзæм, уый.
Сывæллон: Ирыстон, мæ уарзон, дæ  райсомта  хорз, 
Дæ хæхтæ, дæ фæзтæ, 
 Ирыстон, мæ уарзон,  фæцæр мын фæрнæй, 
Дæуæй мын зынаргъдæр æгас зæххыл нæй!
(Ацамаз хвалит ребенка.  Ведущая предлагает Ацамазу и детям послушать песню на осетинском языке. Звучит в записи песня в исполнении С. Будайчиты «Хъазты зард»).
Амонæг: (По окончании слушания):  Ацæмæз, дæ зæрдæмæ фæцыд ирон фæсивæд куыд  зарынц уый? Мах сабитæ дæр  дын азардзысты иронау.
I. Песня на сл. Хабаевой Р., муз. Е. Воложанина «Мæ Ирыстон».
Амонæг: Ныр там мæм афтæ кæсы, цыма уæларвæй æртахтысты рæсугъд гæлæбутæ.
- Терк кæм уайы хъазгæ,
Хур кæм ыскæсы, цы ран,
Уырдыгæй ирон чызджытæ,
Сымахæн рарвыстой салам.
II. Чызджыты кафт
(Нарт Ацæмæз, постоянно хвалит детей)
Амонæг: Кæм ысты, кæм  мæ гыццыл тæрхъустæ? Куыд нæ фæзындысты Ацæмæзы алæмæты цагъдма ?
III. Песня Л.Н. Цаллаговой «Тæрхъус»
Амонæг: Ацæмæз, мах æй зонæм, нарты фæсивæд кæй уыдысты тыхджын æмæ хъаруджын.  Бауырнæд дæ, мах сабитæ дæр дзы дæлдæр нæ лæууынц.
IV. П/игра «Бæндæнæй хъазт».
Амонæг: Ныр там нæм фæзындысты Къостайы уацмысты хъайтартæ. Сабитæ, чи у Къоста?
(Кто-то из детей рассказывает стихотворение Г. Чеджемова «Коста». 
Далее дети показывают  драматизацию басни Коста  Хетагурова « Волк и журавль»  на осетинском языке).
Амонæг: Ацæмæз, дæхи цæстытæй федтай, куыд уарзынц ирон сабитæ ирон æвзаг. Уымæн  æвдисæн сты сывалатта  æмдзæвгæтæ куыд аив æмæ рæсугъд дзурынц.
(Дети рассказывают стихотворения осетинских поэтов).
Ацæмæз: Бузныг, сывæллæттæ! Уырны мæ, ирон æвзагæн нæй фесæфæн! Дзурут, дзурут иронау! Ныр та уал хæрзбон! Æз  фæстæмæ ´здæхын Нарты бæстæмæ!
Сывæллæттæ: Фæндараст!









Приложение № 5

Инсценировка «Сæгъ æмæ тæрхъус»
Амонæг: Цардысты æмæ уыдысты лæг æмæ ус. Уыдонæн уыдис иу чызг. Фосæй та сæм уыдис хивæнд сæгъ. Йæхи хуыдта Цыргъзонд. Лæг йæ сæгъы тынг бирæ уарзта.
(Лæг нартхор згъæлы, ус æмæ чызг кафынц).
Лæг: Чызг, дæ кафын фæуадз æмæ дзыкъыйы  хизынмæ акæн. Æрмæст æй хорз фæхиз!
Чызг: Цæуын, цæуын, баба! (Райста лæдзæг, сæгъы акодта хизынмæ.  Сæгъ хизы æмæ «зары»).
Сæгъ: (музыка Л.Н. Цаллаговой, слова Дауры. Сборник «Золотой лучик. Песни для детей»).
Уарзын зæхх, уарзын хур, 
Уарзын кæрдотæ – сты бур, 
Уарзын бæлæстæй – бæрзонд, 
Чи дæн? Чи дæн æз? – Цыргъзонд!
О, уæрæйдæ, уæрæйдæ!
Уарзын бæлæстæй – бæрзонд.
Чи дæн? Чи дæн æз? – Цыргъзонд!
Амонæг: Чызг сæгъы хорз фæхызта,  изæрæй æй хадзармæ æрбакодта.
Лæг: Мæ дзыкъы-мыкъы, куыд дæ фæхызта уыцы чызг? Æххормаг нæ дæ?
Сæгъ: Уæдæ нæ дæн? Тынг æвзæр мæ фæхызта. Мæ тæнтæ бахаудысты,  смæллæг дан.
Чызг: (кæуы): Баба, сайгæ кæны дзыкъы. Ма йæм хъус!
Лæг: (чызгæн мæстыйæ):  Ацу мæ хæдзарæй, æдзæсгом! Ам дын бынат нал ис!
(Чызг кæугæйæ алыгъд)
Сæгъ: (мынæг хъæлæсæй, инсценировкæмæ кæсджытæн): Фендзыстут, ацы хæдзар мæн уыдзæн!
Амонæг: Дыккаг бон ралæууыд. Лæг усмæ фæдзырдта.
Лæг: Усай, о усай! Дзыкъыйы хизынмæ акæн. Æрмæст æй хорз фæхиз.
Ус: Цæуын, цæуын, нæ лæг! (Райста лæдзæг, сæгъы хизынмæ акодта.  Сæгъ та хизы æмæ зары).
Сæгъ: Уарзын зæхх, уарзын хур (æмæ афта дарддæр…)
Амонæг: Ус хорз фæхызта сæгъы, изæрæй йæ  хæдзармæ æрбакодта.
Лæг: (сæгъæн): Мæ дзыкъы-мыкъы, куыд дæ фæхызта уыцы ус? Æххормаг нæ дæ?
Сæгъ: Уæдæ нæ дæн? Тынг æвзæр мæ фæхызта. Мæ тæнтæ бахаудысты,  смæллæг дан.
Ус: Нæ лæг, сайгæ кæны дзыкъы. Ма йæм хъус!
Лæг: (усæн): Ацу мæ хæдзарæй, фæлитой! Ам дын бынат нал ис!
(Ус кæугæйæ ацыд).
Сæгъ: (кæсджытæн): Куыд та сæ асайдтон. Фендзыстут, ацы хæдзар мæн уыдзæн!
Амонæг: Æртыккаг бон лæг сфæнд кодта сæгъы йæхæдæг хизынмæ акæнын. Райста лæдзæг æмæ  йæ цъæх æрдузмæ акодта.
Сæгъ: (хизы æмæ зары): Уарзын зæхх, уарзын хур (æмæ афта дарддæр…)
Амонæг: Лæг изæрæй сæгъы хæдзармæ хизæнæй куы æртардта, уæд æй афарста:
Лæг: Мæ дзыкъы-мыкъы, куыд дæ фæхызтон?
Сæгъ: Тынг æвзæр мæ фæхызтай!
Лæг: Гъе, цъаммар, ды кæмæй хынджылæг кæныс? Ныртæккæ дæ æргæвдгæ кæнын!
Амонæг: Лæг абаста сæгъы бæласыл, йæхæдæг кард цыргъ кæнын райдыдта. Сæгъ бамбæрста, хъуыддаг хорз кæй нæу, йæхи атыдта, хъæдмæ алыгъд æмæ уым тæрхъусы хæдзары æрцард… Уалынмæ тæрхъус фæзынд.
Тæрхъус: Чи дæ, чи? Мæ хæдзары цы кусыс?
Сæгъ: Æз дæн сæгъ Цыргъзонд. Ардыгæй фæстæмæ ай у мæ хæдзар.
Амонæг: Ныккуыдта тæрхъус.
Тæрхъус: Уæууа! Ныр цы кæнон? Куыд кæнон?
Амонæг: Уалынмæ фæзынд арс.
Арс: Тæрхъус-хъилхъус, цæууыл кæуыс?
Тæрхъус: Сæгъ мын мæ хæдзар байста. Арс, ды тыхджын дæ, асур сæгъы.
Арс: (сæрыстырæй): О, тыхджын дæн, фæлæ (сæргуыбырæй) æфсæрмыдзаст  (ацыд фæстæмæ хъæдмæ).
Амонæг: Фæзынд бирæгъ.
Бирæгъ: Тæрхъус-хъилхъус, цæууыл кæуыс?
Тæрхъус: (кæугæйæ) Сæгъ мын мæ хæдзар байста. Бирæгъ, ды тызмæг куы дæ, асур ма сæгъы!
Бирæгъ: (сæрыстырæй, хъырнгæйæ) О, тызмæг дæн, фæлæ (сæргуыбырæй) зæронд.  Мæ бон ницыуал у (ацыд хъæдмæ).
Амонæг: Ноджы тынгдæр ныккуыдта тæрхъус. Уалынмæ заргæйæ фæзынд рувас.
Рувас: (зары) Рувас-бурварс – сайæгой, 
Сырдты хиндæр-давæгой! 
Тæрхъус-хъилхъус, цæууыл кæуыс?
Тæрхъус: (кæугæйæ) Сæгъ мын мæ хæдзар байста. Рувас, ды хинæйдзаг дæ, асур ма сæгъы!
Рувас: О! О! О! Хинæйдзаг дæн, фæлæ мæ рæсугъд къæдзилæн  тæрсын (ацыд хъæдмæ).
Амонæг: Уалынмæ фæзынд уасæг.
Уасæг: (зары) Уæ, уасæг, уасæг,
Сызгъæрин къоппа,
Уæ, уасæг, уасæг,
Сырхзæлдæг боцъо!
Хъри-хъри-хъо! Хъри-хъри-хъо! Цы хъæр у уый? Цы ´рцыдис? Тæрхъус, цæууыл кæуыс?
Тæрхъус: Сæгъ мын мæ хæдзар байста. Хъæбатыр уасæг, баххуыс мын кæн!
Уасæг: Хъри-хъри-хъо! Тæрхъус, тагъддæр мын радав мæ цыргъ цæвæг!
Амонæг: Сæгъ уыцы ныхæстæй  фæтарсти æмæ алыгъд тæрхъусы хæдзарæй. Гъе, ахæм цау æрцыд хивæнд сæгъ Цыргъзондыл.
(Тæрхъус хъæбыстæ æмæ арфæтæ кæны уасæгæн)
Тæрхъус: Бузныг, хъæбатыр уасæг!
(Фæзынди сæгъ æмæ сырдтæй хатыртæ куры)
Сæгъ: Бахатыр  мын  кæнут! Æз  хивæнд митæ нал кæндзынæн.




Приложение  № 6
Мастер-класс «Осетинские народные игры - как средство приобщения дошкольников к здоровому образу жизни и развития осетинской разговорной речи».
Цель: Мотивировать участников мастер-класса на использование в работе осетинских народных игр, как средства не только приобщения к здоровому образу жизни, но развития осетинской разговорной речи.
Задачи:
1. Познакомить педагогов ДОУ с осетинскими народными играми, которые способствуют приобщению дошкольников к здоровому образу жизни и развитию осетинской разговорной речи.
2. Закрепить знания участников мастер-класса об организации и проведении осетинских народных игр.
3.Повысить профессиональную компетентность участников мастер-класса.
Материал: аудиозаписи осетинской музыки; атрибуты к осетинским играм ; камушек,  карточки с описанием нескольких игр.
Ход мероприятия:
-Здравствуйте, уважаемые коллеги. Мне бы хотелось, чтобы вы сегодня были не только слушателями ,но и активными участниками нашего мастер-класса.
Здоровье считается одним из важных ценностей человека, основой активной жизни. Но, к сожалению , сегодня , как показывает статистика ,наблюдается ухудшение здоровья детей дошкольного возраста и одна из причин –снижение двигательной активности. Современные дети  много времени уделяют разным гаджетам и меньше стали двигаться.  Как вы знаете, недостаток движения ведет к потере здоровья. Давайте мы с вами вспомним пословицы и поговорки о здоровье - высшей ценности человека. 
Игра «Закончи пословицу или поговорку».
1. Здоровье дороже……(…денег.).
2.Здоров будешь…. (всего добудешь).
3. В здоровом теле…(здоровый дух).
4.Здоровье за деньги ….(не купишь).
5. Дал бы бог здоровье…(остальное приложится.) 
6.Где здоровье там и …(красота) осетинская пословица.
7.  Нет ничего важнее….(здоровья- осетинская пословица) 
8.Все можно купить кроме…(здоровья.)

На примере приведенных пословиц , мы убедились , как важно   иметь хорошее здоровье и стараться сохранить его, так как в пословицах выражена народная мудрость в поучительной форме.
- А теперь, пожалуйста, поделитесь секретами сохранения и укрепления здоровья. Для этого  давайте встанем в круг и, передавая  друг другу  вот этот камушек,  будем делиться  этими секретами.
Участники мастер-класса (по утрам нужно делать зарядку; больше двигаться, соблюдать гигиену, здоровое питание, полноценный сон и.т.д.)
- А как мы, педагоги, можем и должны заботится о здоровье своих воспитанников (создание специальной здоровьесберегающей среды, физкультурно - оздоровительные занятия , гимнастика и.т.д.) . Далее все участники мастер-класса садятся.
-Очень важно также использование народных игр, потому что народные игры – неотьемлемая часть национальной духовной культуры. Во все времена они выполняли социальные функции: давали возможность человеку отдохнуть от тяжелой работы, отключиться от будничных дел и на время погрузиться в радостную атмосферу соревнований. Для многих поколений осетин игры были частью досуга, их любили и и молодежь и дети, и старики, наблюдавшие за состязаниями в силе, ловкости и быстроте. Привлекательность народных игр сохранилась и по сегодняшний день. И самое главное, народные игры являются традиционным средством педагогики  и поэтому в нашем детском саду  педагоги используют в своей работе народные игр, как средство приобщения к здоровому образу жизни. 
Задание участникам мастер-класса:
-Осетинские народные игры и развлечения необходимы детям дошкольного возраста, потому что они….. продолжите  эту фразу:
1. Способствуют сохранению традиций осетинского народа и мы эти традиции передаем будущему поколению.
2. Народные осетинские игры являются неотъемлемой частью физического воспитания дошкольников(развивают координацию, выносливость, силу и ловкость и.т.д.)
3. Народные игры со словесным  сопровождением способствуют развитию осетинской речи у дошкольников, с их помощью обогащается словарный запас.
4. В играх совершенствуется эстетическое восприятие окружающего мира, у детей развивается чувства ритма.
Да, действительно ,осетинские  народные игры ,как и все народные игры являются мощным средством педагогики.
Условно осетинские народные игры, применяемые в детском саду, можно разделить на следующие группы:
1. Колыбельные песни (авдæны зарджытæ).
2. Частушки( ирхæфсæнтæ).
3. Пальчиковые игры (æнгуылдзтæй хъæзтытæ).
4. Приговорки (бадзырдмæ).
5. Прибаутки (дзырдарæхсты фæлварæнтæ).
6. Детские подвижные игры (сывæллæтты змæлгæ хъæзтытæ).
7. Небылицы и потешки (диссæгтæ æмæ тамæссæгтæ æмæ хъæлдзæг ныхæстæ).
8. Заклички (сабиты сидæнтæ).
9. Песни и танцы (кæфтытæ æмæ зарджытæ).
10. Праздничные и заздравные песни (бæрæгбоны зарджытæ, кæфтытæ).
11. Трудовые песни (фæллойы зарджытæ).
12. Считалочки и жеребьевки (нымайæнтæ, хæлттæ æппарæнтæ).
13. Дразнилки (мæстæймарæнтæ, хъазæн ныхæстæ).
14.Скороговорки, чистоговорки (тагъддзуринæгтæ, сыгъдæгдзуринæгтæ).
15. Загадки (уыци-уыцитæ).
Работа по карточкам.
Далее педагогам, участникам мастер – класса  раздаются карточки с названием и описанием некоторых игр и предлагается распределить их по выделенным группам. (задание выполняется под осетинскую музыку ).
-Что нужно учитывать при проведении игры.
1. Возраст детей;
2. Физическую подготовленность;
3. Количество детей и условия проведения игры.
-Когда же можно проводить народные игры?
Народные игры можно проводить на прогулке, включать в образовательную деятельность по физической культуре, в развлечениях, динамическом часе, физминутках  при организации НОД по всем образовательным областям.
- А теперь настало время игры. Давайте поиграем в народные игры. Одна из них подвижная «Бирæгъ æмæ хърихъуппытæ», другая «Чепена» - шуточная игра со словесным сопровождением и еще раз ответим на вопрос, являются ли эти народные игры средством приобщения к здоровому образу жизни и средством развития осетинской речи у дошкольников. (Игры рекомендуется  проводить под  осетинскую музыку).
(В конце мероприятия педагогам предлагается составить картотеку осетинских народных игр для своей возрастной группы и постоянно ее пополнять.).






Приложение №7 
Дзæуджыхъæуы 37 рæвдауæндоны хъомылгæнæг Дзусты Ритæйы конд семинар –практикум «Внедрение этнокультурного компонента (осетинского орнаментального искусства) на занятиях по изобразительной деятельности в ДОУ».
Актуальность темы. 
Для современной России актуально развитие и социализация личности как субьекта этноса и как гражданина многонационального российского государства.
Цель: Внедрить этнокультурный компонент в художественно–эстетическое развитие детей дошкольного возраста и способствовать  обучению детей осетинскому (как второму)языку.
Задачи: 1. Знакомство детей с осетинским орнаментальным искусством и воспитание интереса к культуре своего этноса, родной страны.
2. Упражнять детей в рисовании разных элементов осетинского орнамента(с учетом програмных требований образовательной области «Художественно-эстетическое развитие»); развивать художественные навыки и умения.
3. Повышение профессиональной компетенции педагогов, участников  семинара-практикума.
Материал: Плоскостные картонные кувшины, чаши. Образцы кувшинов  или другой посуды, национальная одежда, украшенные осетинским орнаментом; кисти и гуашь, фломастеры; аудиозапись с осетинской танцевальной музыкой.

Ход мероприятия.
-Уважаемые коллеги! Одним из важнейших условий формирования подрастающего человека выступает этнокультурное воспитание, процесс, в котором цели , задачи , содержание и технологии воспитания ориентированы на развитие и социализацию личности как субъекта этноса и как гражданина многонационального российского государства.
Разрешите мне озвучить вопросы к нашему семинару и я прошу вас коротко ответить на них.
Вопросы к семинару:
1.Что вы ожидаете от семинара-практикума?
2. Как средствами изобразительной деятельности можно решать задачи этнокультурного воспитания и на каких именно видах изобразительной деятельности вы это делаете?
3. Назовите технологии ,которыми вы пользуетесь , внедряя этнокультурный компонент в занятии по рисованию и аппликации.
4.Как вам помогает наглядность при внедрении этого компонента?
 5.Назовите знаменитых осетинских художников, скульпторов, дизайнеров нашей республики.                    Ответы воспитателей.
 -Итак, подытоживая ваши ответы, можно сказать, что целью этнокультурного воспитания в ДОУ является следующее :
-приобщение детей к культуре своего народа;
-развитие национального самосознания;
-воспитание доброжелательного отношения к представителям других этнических групп;
-развитие устойчивого интереса  к познанию и принятию иных культурных и национальных ценностей.
Именно в достижении этих целей призвано помочь  внедрение этнокультурного компонента, такого, как осетинское орнаментальное искусство, в художественное образование дошкольников, и в, основном, педагоги ДОУ, осуществляют это на занятиях по рисованию и аппликации.
Помогают нам, педагогам, в этом информационные технологии, например, такие как виртуальные экскурсии в разные музеи, где представлены образцы этого орнаментального искусства. Кроме того, возможно использование элементов  музейной  педагогики в самом ДОУ за счет мини-музея, который мы создали  благодаря,  в том числе, помощи родителей наших воспитанников.
Приглашаю вас туда почаще заглянуть, ведь у нас там есть образцы орнамента на посуде, одежде, мебели и.т.д.
Для того, чтобы заинтересовать детей, обязательным компонентом развивающей предметно-пространственной среды в наших группах  стали альбомы, открытки, книги, знакомящие детей с орнаментальным искусством Осети , макеты, образцы народного  творчества, а так же слайды и видеоматериалы.
И, конечно, обязательным условием, является знакомство детей с картинами выдающихся осетинских художников, работами скульпторов, дизайнеров, в чьих творениях тоже можно увидеть элементы орнаментального искусства. Это Коста Хетагуров, Махарбек Туганов, Азанбек Джанаев, Сосланбек Едзиев, Изольда Гогичаева и многие другие.
Давайте проведем сегодня импровизированное занятие по рисованию в старшей группе. 
Тема недели: «Искусство Осетии. Народные ремесла.»
Тема занятия по рисованию: «Роспись плоскостного  изображения  кувшина по мотивам осетинского орнамента».
Программное содержание
Учить детей составлять композицию  узора, подбирать элементы  в соответствии с формой посуды. В узоре соблюдать пропорции, работать концом кисти, проводить линии сверху вниз, слева направо и наклонные линии. Рисовать завитки, точки по показу воспитателя.
Использовать традиционные для осетинского орнамента, гаммы цветов. Правильно подбирать тона красок.
Воспитывать  аккуратность, чувство красоты, интерес и любовь к осетинскому орнаментальному искусству.
Материал: Плоскостная форма кувшина из тонированной бумаги серого цвета. Образцы кувшинов разной формы, украшенные осетинским орнаментом, кисти, белая и черная гуашь.
Предварительная работа: Рассматривание осетинских народных изделий, иллюстраций.
Методические приемы: Рассмотреть форму посуды, уточнить, какие детали подходят к данной форме (к узкой части кувшина –мелкий узор, к широкой части –более крупный узор.) Спросить детей, что такое орнамент и какие они знают орнаменты других народов, из каких элементов состоит осетинский орнамент и.т.д.
Ход занятия.
Звучит в записи осетинская праздничная музыка.
В.  Какому народу принадлежит эта музыка? (ответы детей).
В.  Осетины не только создали такую прекрасную музыку, но и много разных предметов быта, которые радуют и удивляют нас своими узорами, красотой.
-А вы любите рисовать?
В. Сегодня я научу вас расписывать кувшин (показывает кувшин и рассказывает о нанесенных узорах, знакомит с его осетинским названием  - дурын).
В. Какой формы горлышко кувшина? Какой формы  тулово (нижняя часть кувшина).  Горлышко -  хъуыр, тулово - гуыр.
В. Рассмотрите внимательно  форму и роспись кувшина. Как вы думаете, из какого материала выполнен этот кувшин ( из металла, из глины и.т.д. обратите внимание  и на цвет. Поэтому мы выбрали серый фон, как цвет металла. Металл -, згъæр, серый - фæныкхуыз).
В. Какой материал можно использовать для росписи кувшина? Из каких деталей нарисована верхняя часть кувшина? Из каких линий и элементов узора состоит роспись нижней части  кувшина? Правильно из тонких линий слева направо, наклонных линий и завитков, как рога у тура. По разному можно придумать декоративный узор на кувшине, но сегодня мы будем расписывать вот как (показывает выбранный вариант. В ходе занятия  воспитатель следит за осанкой детей и техникой рисования –правильно держать руки и кисть при проведении линий. По возможности воспитатель обращается к детям на осетинском языке: ахахх кæн раст (проведи прямую линию), цы сныв кодтай (что ты нарисовал?) , равдис ма мæм дæ дурын (покажи свой кувшин) и т.п.
В конце рекомендуются провести анализ работ, в ходе которого выбираются те работы, которые больше похожи на образец, показать аккуратные, но неровно проведенные линии. Объясняется, почему они получились такими!
Похвалить детей, которые успешно справились с работой.
Планируемый результат в старшей группе:
Различает произведения изобразительного искусства (живопись, графика, народно-декоративное искусство);
- выделяет выразительные средства в разных видах искусства(форма, цвет, колорит и композицию);
- знает особенности изобразительных материалов;
- создает изображение предметов, сюжетное  изображение;
-использует разнообразные композиционные решения;
- использует различные цвета и оттенки для создания выразительных образов;
- выполняет узор по мотивам народного декоративно-прикладного искусства.
И, конечно, самое главное, внедрение такого этнокультурного компонента ,как осетинское орнаментальное искусство на занятиях по изобразительной деятельности в ДОУ, восстанавливает культурно-исторические связи с родным краем, своей малой родиной, то есть решает задачи этнокультурного образования.



Приложение № 8
Дзæуджыхъæуы 37 рæвдауæндоны хъомылгæнæг Дзусты Ритæйы конспект квест-хъазтæй скъоламæ цæттæгæнæн къорды Хетæгкаты Къостайы гуырæнбонмæ.
Цель: Систематизировать знания детей о творчестве Коста Хетагурова, формировать умение детей работать в команде.
Задачи: 
· закрепить знания детей о произведениях Коста; вовлечь детей в активный творческий процесс;
· формировать связную речь (диалогическую и монологическую), обогащать словарь детей;
· развивать внимание, память, мышление, навык коллективной работы, творческие способности детей, умение ориентироваться на плоскости с опорой на карту; 
· формировать звуковую и  интонационную выразительность речи;
· создать благоприятную обстановку для совместной деятельности; 
· воспитывать толерантное отношение к товарищам по игре.
 Форма организации  квест - игры – путешествие. 
Предварительная работа:
1. Беседа о жизни и творчестве  Коста.
2. Выучить с детьми стихи Коста, приветствие; подготовить драматизацию басни «Волк и журавль».
3. Предварительно подготовиться к игре «Интервью».
Материал и оборудование: проектор (портрет Коста, селение Нар; инструменты для художника: мольберт, холст, краски, кисти; картинки (кошка, ласточка, синица, петушок); разрезные картины Коста, карта со схематическим изображением маршрута; стрелки из картона: красная, желтая, синяя, зеленая, белая; маски (волк, журавль); эмблемы для детей в виде герба или флага республики; призы-значки с портретом Коста.

Ход игры.
Воспитатель (обращается к детям): Дети, вы любите путешествовать? Сегодня нас ждет необычное путешествие, во время которого мы должны пройти несколько испытаний. Абон ацæудзыстæм диссаджы балцы, уыцы балцы нæм æнхъæлмæ кæсынц цыдæр фæлварæнтæ. Цавæр миниуджытæ нын баххуыс кæндзысты уыцы балцы? (ответы детей: зонд, лæгдзинад. (Если дети затрудняются, воспитатель задает наводящие вопросы.).
ХЪ: Сабитæ, сымах та цавæр стут?
С. Мах стæм зондабитæ,
    Тынг æмбаргæ сабитæ.
    Хъазгæ,худгæйæ цæрæм
    Стыр уæлахизтæм тырнæм.
Хъ: Тынг хорз ,уырны мæ, кæй стут æмбаргæ сабитæ. А теперь , послушайте, к нам едет поезд, он везет к нам гостей на празднование дня рождения человека ,имя которого вы должны отгадать, пройдя несколько испытаний. Если вы успешно справитесь с ними, вас ждут еще сюрприз и и призы.
Байхъусут ма, куыд зарынц поезд æмæ йæ пассажиртæ:
-Чыкы – чыкы - мах цæуæм
Иумæ, иумæ, иумæ.
Чыкы-чыкы- мах цæуæм, мах цæуæм Дзæуджыхъæумæ.
Чыкы- чыкы- паровоз,
Ныззарыди: ду-дуууутт!
Чыкы-чыкы  æрхæццæ стæм! 
Рагæппытæ  кæнут!!! 
Хъ: Ама, сабита, сымах дæр ма афæзмут куыд зарынц поезды пассажиртæ. (все хором повторяют песню пассажиров поезда.) Отрабатывается правильное произношение сочетания звуков – чы, которые часто встречаются в некоторых словах на осетинском языке и у детей это вызывает  затруднения в произношении (воспитатель обращает внимание на произношение сочетания этих звуков).
 (Воспитатель предлагает вниманию детей карту с изображением маршрута, который обозначен стрелками разного цвета, последовательность прохождения маршрута обозначена цифрами: 1. 2. 3. 4. 5.) Этот же маршрут проложен на полу помещения, где проводится квест- игра:  стрелки разного цвета из картона.
Хъ: Фыццаг ацæудзыстæм ….цавæр фæндагыл?
С.  ( с помощью воспитателя). Мах цæуæм сырх  фæндагыл. 
Пройдя, по красной дорожке, дети находят конверт с картинками (синица, ласточка, петушок, кошка).
Хъ. Ацы къонвыртты  ис æмдзæвгæты архайджытæ. Базонут ма сæ, уæ хорзæхæй.
Дидактикон хъазт: «О ком я говорю?».
(Воспитатель читает отрывки из стихотворений, дети должны узнать по отрывку, о ком идет речь, найти картинку с изображением персонажа, прикрепить картинку на демонстрационную доску. Воспитатель просит кого- то из детей  прочитать стихотворение выразительно).
Хъ….Хъарм фæлмæн кæрц дары…Цы у?
С. Гино! (картинка прикрепляется к демонстрационной доске).
Хъ. ( далее)…. Куыд раджы фестыс, 
Куыд  хъæрæй зарыс…. 
Цы у?
С. Уасæг.
Хъ….Кæм хæтыс зымæг?
Цы хæхтæ, цы бæстæ
Фæтæхыс  уынæг! Цы у?
С. Дзывылдар.
Хъ. Æнæмаст  цæрæг!
Дæ зарæг – нæ дарæг! Цы у?
С. Зæрватыкк!
Дети могут догадаться, что эти картинки к произведениям Коста, но воспитатель напоминает им, что надо пройти путешествие до конца, преодолеть все испытания  и что впереди их ждет сюрприз и призы. 
Хъ: Къоста  фыста  æмдзæвгæтæ. Æмдзæвгæтæ  чи фыссы, уый  та чи у?
С: Уый у поэт.
Воспитатель предлагает детям вспомнить и другие стихи, написанные Коста Хетагуровым и прочитать  их выразительно.
Хъ: (далее) Ацæуæм дарддæр нæ фæндагыл (рассматривает с детьми карту и идут по дорожке, обозначенной желтой стрелкой и цифрой 2.). Мах цæуæм бур фæндагыл.  Цавæр фæндагыл цæуæм?
С: Мах цæуæм бур фæндагыл (желтая стрелка приводит детей к экрану проектора.  На экране дети  видят следующие предметы: холст, кисти, краски, мольберт.)
Хъ: Зæгъут  ма , цы  уынут  экраныл  æмæ  кæй  хъæуынц  уыцы дзаумæттæ? Чи  у уый?
С: Уыцы дзаумæттæ хъæуынц нывгæнæджы: мольберт, ахорæнтæ, четæн æмæ ахорæн  кисточкæтæ. 
Воспитатель предлагает поиграть в дидактическую игру
«Собери картинку».
Картины  Коста предварительно распечатываются на цветном принтере, наклеиваются на плотный картон и разрезаются на несколько частей. Дети парами или по одному, собирают целые картинки и называют их: «Дондзау», «Дурсæттæг сывæллæттæ», «Тебердайы ком», «Аннæйы портрет» и т.д.
Хъ: Къоста канд курдиатджын поэт нæ уыди, фæлæ ма уыдис нывгæнæг дæр.  Цæй æмæ та нæ фæндагыл дарддæр ацæуæм. (синяя дорожка  приводит детей к клетке  и маске с изображением  птицы) .
Хъ: Ацы дзаумæттæ нын баххуысс кæндзысты хъазт  базонын. Цавæр хъазт у ? 
Подвижная игра «Цъиу æмæ сывæллæттæ». (по стихотворению Коста Хетагурова). Воспитатель, по окончании игры, хвалит детей и  напоминает им, что надо дальше пройти по дорожкам, обозначенным в карте, чтобы получить призы. Зеленая дорожка приводит детей к следующему испытанию.
Игра «Интервью».
В: (показывает детям микрофон). Сегодня к нам пришел корреспондент национального телевидения Осетия-Иристон. Махмæ æрбацыд  ирон телеуынады корреспондент. Фæнды йæ сымахимæ аныхас кæнын, интервью райсын. (воспитатель сам может сыграть роль корреспондента или поручить кому то из наиболее продвинутых в осетинском языке, детей).
Корреспондент: (обращаясь по очереди к детям, добивается  индивидуальных  ответов).
Например: Ды чи дæ? Дæ ном та цы хуыйны?  Дæ мыггаг куыд у? Æмæ Коста та чи у? Кæм райгуырд? Чи уыди йæ фыд? Кæмæй уыди йæ мад та? Куыд  хуыйны  Къостайы æмдзæвгæты æмбырдгонд? Къостайы амдзавгатай цавар цауы да зæрдæмæ тынгдæр? Цавæр нывта ныффыста Къоста? И т.д. Все вопросы должны быть составлены в рамках доступной для детей лексики, изученной ранее. (Сабиты дзуæппытæ).
Хъ: Мæнмæ гæсгæ, тынг хорз сарахсыдыстут интервью радтынмæ. Ацæгæй дæр зондабитæ стут! Сабита, нæ балц  кæронмæ фæхæццæ кæны, цавæр ма нын баззад анæцыдай?
С: Урс фæндаг. (Эта дорожка ведет к началу их путешествия – в детский сад. Здесь их ждет сюрприз - драматизация басни: «Волк и журавль», подготовленная другой группой детей, а так же призы-значки с портретом Коста. 
Хъ: Кад  æмæ намысимæ æппæт фæлварæнтыл дæр фæуæлахиз стут æмæ уын лæварæн мæнæ ахæм риуылдарæн  нысантæ Къостайы  хуызимæ! 
Бузныг. Фæцыд уæ зæрдæмæ нæ балц? Цавæр миниуджытæ нын баххуыс кодтой? (лымæндзинад,  лæгдзинад, зонындзинæттæ.).
(В конце квест – игры можно спеть песню на стихи Коста «Балцы зарæг»).
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